أثر العربية في العبرية المعاصرة 


الذي عقد بجامعة النجاح الوطنية - يوم 25 - 11 -06 
ورقة قدمها: أ. علي الجريري 


أستاذ اللغة العربية بكلية العلوم التربوية - الطيرة ورام الله 
أستاذ لغة الاعلام بجامعة النجاح الوطنية - نابلس 
مدرس اللغة العبرية بجامعات: القدس» بيرزيت» العربية الامريكية 
وحالياء أستاذ العبرية بكلية فلسطين التقنية - رام الله 
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وتشمل الدراسة: 

-العربية السبئيقونشأة العبرية وانفصالها مع الهجرية. 

-تأثر اليهود في الأندلس بالعربية نحوا وشعرا. 

- العربية اليهودية في الاندلس والمغرب العربي. 

- تأثر العبرية بالنظام الأبجدي للعربية. 

- ثأثر العبرية بنواظم العربية: 

الضمائر» أدوات الاستفهام وأسماء الاشارة والاسم الموصول» وأدوات الربط. 


- تأثر العبرية بنظام الصوتيات: 

- الحركات والمقاطع والنبر. 

- تأثر العبرية بنظام الجملة العربية وتقسيمات سيبويه 
الاسمية والفعلية والنفي والنهي والشرط والتوابع. 

- الأفعال وأوزانها وأزمانها وتصريفها. 
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1 - نشأة اللغةالعبرية: 

يرجح أغلب الدارسين للغة العربية أنها نشأت كلغة شرقيةء ساميةء تفرعت من العربية 
في الجيل العاشر من اللهجات العربية (اللهجة الهجرية)ء وكانت مشتركة مع العربية 
في اللغة العربية السبئيةء وقد عثر على مخطوطات بهذه اللغةء في محرم بلقيس» ملكة 
سبأ» وهو ما يذهب اليه المتشرق مرجيليوت في كتابه: (العلاقات بين الععرب 
و الاسر lئlıٹييj( Relations between Arabs and Israelites‏ 

ويذهب مرجيليوت إلى أن هناك شبها عظيما وملحوظا بين العادات الاجتماعية والتقاليد 
الدينية عند السبئيين وبني اسرائيل. 

وتتشابه الحروف في هذه اللغة إلى حد الاندماج في الشكل والصورة والمعنى 
والترکیب: 


عرض نماذج وصور من العربية السبئية العبرية المشتركة 


غير أن د. ربحي كمال؛ أستاذ اللغة العبرية بجامعات دمشق وبيروت وعمان يشير إلى 
أن نشأة العبرية كانت في أرض كنعان قبل نزوح الاسرائيليين إليها وقد ورد ذكرها 
في سفر اشعيا تحت اسم "لغة كنعان" في القرن الثالث عثر (ق. م) حيث كانوا 
يستخدمون الآرامية وإن حل القرن الحادي عشر (ق. م) حتى نسوا الآرامية وساد 
استخدام الكنعانية. 

ویفصل د. ربحي کما في کتابه: د في اللغة العبرية؛ المراحل التي مرت بها 
اللغة العبرية والتي لم تستقر فيها على حال حتى العصر الأندلسي» حيث بدأت تأخذ 
عن العربية ملامح تطورها وأشكالها النحويةء وحتى نظم الشعر وأغراضه وأوزانه. 
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العصر الأندلسي وظهور مؤلفات باللغة العربية اليهودية 

يُعَد العصر الأندلسي أبرز العصور الذي تأثرت فيه اللغة العبرية باللغة العربية 

ومن أبرز مظاهر هذا التأثر : 

1 - تأليف الكتب اللغوية على غرار المؤلفات العربية في قواعد اللغة من صرف 
وبلاغة وعروض. 

2 - قرض الشعراء اليهود الاندلسيون الشعر العبري وفقا لعمود الشعر العربي 
وأوزانه وأغراضه واستخدموا القوافي والتصريع: 


ومن نماذج هذا الشعر: 

کا ع و ی و مان ق م 

هبشط هزمان بجدي حردوت ولبش إت بجدي و هحمو دوت 

MTD PTAA NR wa NT °23 AIT UWI 

هل نضى الدهر تياب القلق وارتدی وبا کلون الشفق (کمال 394 ) 
A‏ 


مه لخ صبيه تمنعي صيریخ مدود صلعي و لاه صیریخ 

TE RD TIE TD TE WIDN mI 7 2 

يا ظبية منعت رسائل ودها عني وملأت الضلوع لهيبا (م س) 
عرض لصور من هذه القصائد والترجمة العربية لها. 


هذه القصائد ونحوها تناولت مختلف الأغراض التي تناولها الشعر العربي» في المديح 
والهجاء والفخر والحكمة والوصف والغزل والنظم التعليمي» والأحاجي والألغاز.. 

3 - ألّف اليهود كتبا في المقارنة بين العربية والعبرية في اللغة العربية واستخدموا 
فيها حروف اللغة العبريةء وأطلقوا على هذه المؤلفات العربية اليهودية: 

عرض لصور من هذه الكتب و النصوص. 
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وعرض الدكتور ربحي كمال لأفوال عدد من الكتاب واللغويين اليهود واعترافاتهم 
بفضل العربية على العبرية نوردها موجزة للتدليل على ما تقدم» فقد دكر كمال في 
كتابه دروس في اللغة العبرية؛ أن الكتاب اليهود لم يؤلفوا كتبا علمية في قواعد لغتهم 
إلا بعد أن تتلمذوا للعرب» وبعد أن نشأوا في مهد الثقافة الاسلامية نشأة مكنتهح من فهم 
العلوم العربية على اختلاف أنواعها. فظهر في آواخر القرن التاسع (سعديا) (983- 
2 م.) وهو سعيد بن يوسف الفيومي» فيلسوف اليهود في القرن العاشر. وكان أول 
النحاة العبريين الذين وضعوا قواعد النحو العبري على غرار قواعد اللغة العبرية في 
كتابة "المجموعة" (اجارون)ء ثم وضع كتابي اللغة العبرية والفصاحة. 

وقد تأثر (سعديا) لا بالعلوم اللغوية العربية فحسب» بل أخذ الكثير من العلوم الدينية 
وتشربت روحه بمذهب المعتزلة» ويظهر هذا التاثر جليا في معالجته الديانة اليهودية 
ويعَده النحاة اليهود أبا النحو العبري. وجاء من بعده من النحاة مناحيم بن سروق الذي 
ألف كراسة في قواعد العبرية» ودوناش بن لبراط ويهودا بن داود حيوج المشهود عند 
العرب بأبي زكريا يحيى» ويونا بن جناح القرطبي المعروف بأبي الوليد (المتوفي عام 
0) وشلومو بن جبیرول (أبو ايوب سلیمان بن یحیی) وأبراهام بن عزرا وغیرهم. 
وقد ألفو كتبهم- من لغوية وغيرها -باللغة العربية. 

وسلك جميعهم في كتبهم النحوية مسلك النحاة العرب وخاصة سيبويه. ونظرة في 
كتابي "الأصول" و "اللمع" لابن جناح تطلعنا على مقدار ما للعرب من فضل على 
اليهود. 

وقد نقل اليهود إلى لغتهم العلوم الإسلامية كاللاهوت» والطب» والفلسفة وغيرها ككتب 
ابن سينا وككتابي 'تهافت الفلاسفة" للغزاليء و "تهافت التهافت" لابن رشد. 

وقد أدى هذا الاحتكاك إلى تهذيب العقيدة اليهودية فيما يتعلق بالذات الإلهية وصفاتها. 
ويسمى مؤرخو الأدب العبري العصر الأندلسي بالعنصر الذهبي للغة العبرية. 

وأمير الشعراء العبريين في القرون الوسطى هو يهوذا هاليفي الملقب بأبي الحسن 
اللاري. ولد في طليطلة بالأندلس سنة 1080 م. وقد أنشد الشعر في الغزل والاخاء 
وكل نواحي الاجتماع. ويمتاز شعره على شعر معاصريه بشدة العواطف» وقوة 
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الخيال» وسلامة الأسلوب» وجزالة اللفظ. وهو مع ذلك فيلسوف عظيم» وله في الفلسفة 
الدينية مؤلف مشهور بالكتاب 'الخوزري' ألفه بالعربية ثم ترجم إلى العبرية. 

ومن مشاهير الشعراء اليهود في الأندلس إبراهيم بن عزرا. ولد في طليطلة سنة 
192 م 

وقضى شطرا من حياته الأولى في مدينة قرطبة التي كانت تموج في ذلك الوقت 
بالعلماء والكتاب والمؤلفين. وهناك درس أصول الدين وتشبع بالحكمةء فلم يلبث أن 
يخرج على الناس بأفكار تتضارب مع أفكار معاصريه وكان طبيعيا أن يصطدموا به 
وأن يقفوا له وقفة عداء دفعت به إلى الرحيل عن وطنه فلم يقر له قرار. فبينما تجده 
في ايطالياء إذا به يرحل إلى فرنسا ثم إلى بلاد اليونان. وفي آخر عهده بالحياة اتخذ 
لندن مقرا له حتى وافته منيتة سنة 1167 م. وقد أذاقته هذه الحياة المتنقلة كثيرأ من 
ألوان الشقاء والبؤس. وعلى الرغم من ذلك لم تذل نفسه ولم تنطفىء جذوة نشاطه»ء بل 
ظل يعمل بجد ونشاطء ما بين كتب يؤلفها وأشعار يمدح بها ذوي الأريحية. 

ومنهم موسى بن عزرا. ولد سنة 1070 في غرناطة. ضم إلى مهارته في الشعر حذقة 
للكثير من العلوم والفنون. خلف كثيرا من الشعر في شتى الأغراض ولكن الكثير منه 
ما زال مخطوطا في المكاتب والمطبوع منه قليل. وله مؤلف مشهور في تاريخ النظم 
والنثر في اللسانين العبري والعربي والموازنة بينهما في اللغتين .وله مع ذلك مؤلفات 
في الفلسفة وتوفي سنة 1139. 

وقد يكون من المناسب أن نورد فيما يلي أقوال البروفسور دافيد يالين أستاذ الأدب 
العبري الأندلسي في الجامعة العبرية في القدس من مؤلفه 'فن الشعر الأندلسي "قال في 
مقدمة كتابه: 

"لقد كان العصر الأندلسي عصرا زاهرا في الأدب العبري .بدا هذا العصر قبل البعث 
الأوربي بحوالي خمسة قرون. وقد شمل التقدم تفسير التوراة» وتفسير التلمود» ووضع 
قواعد اللغة العبريةء كما شمل التقدم الفكري في الفلسفةء والرياضيات» وعلم الهيئة› 
والطفب: 
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'لقد كان العصر الأندلسي العصر الذهبي الثاني للأدب العبري. وكان العصر الذهبي 
الأول عصر الكتاب المقدس. ومما يؤسف له أن ذلك الشعر الأندلسي الجميل قد كاد 
يندثر. ومنذ جلائنا عن الأندلس عشنا في أقطار شتى وتأثرنا من آداب شتى» وتبدل 
درقا شدلا اما بالنسة اتفال ودره وضار معط الان يشون هذا الاب فضا 
'وإذا كان الشعر العبري الأندلسي لم يعد يستهوي ألباب شعراء عصرناء فإن أمراء 
ذلك الشعر ما أنفكوا يسحرون قراء شعرهم الجميل بحلاوته وطلاوته» إذ أن ميزة 
الشعر الحقيقي» الشعر الكلاسيكي في كل لغةء أن عبيره الفواح لا يزال خالدا على 
مدى الأجيالء» رغم مخالفته لما هو مألوف في العصر الحاضر. 

"اتخذ شعراؤنا من الشعر العربي في ذلك العهد نموذجا ينسجون على منواله» وكان 
الشعر العربي آنذاك قد بلغ الاوج في الازدهار والإبداع. 

إن بلاد الأندلس الجميلةء التي ازدهرت في جميع الميادين إبّان الحكم العربي» والتي 
أسبغت على سكانها توبا فضفاضا من الغنى والرخاء قد كانت ذات أثر فعال في اطراد 
ازدهار الشعر العربي. إن جمال الطبيعة في هذه البلاد وازدهار الففون الجميلةء 
والتقدم العلمي في مختلف فروعه في العصر الاموي كل هذا وذاك قد كان له 
بالطبع تأثيره القوي في اليهود كانوا يعيشون آنذاك في هدوء ونعيم في ظلال الحكم 
العربي. ومنذ بدء القرن العاشرء منذ أن انتقل مركز التوراة من العراق إلى الأندلس - 
نما في هذه البلاد بين ظهراني اليهود أدب جديدء ذو فروع كثيرة 

أدب حي خلاب. وفي ذلك الحين اتسع صدر الشعر لأبواب جديدة ولصور جديدة 
وجعل العلماء والأدباء والشعراء اليهود ينسجون على منوال الثقافة العربية التي كانت 
وقتئذ ينبو ع الثقافة والتفكير اليهودي. 

إن هذه المحاكاة من قبل العبرية للعربية لم تأت عفوأً وعن غير قصد» بل جاءت نتيجة 
لعزيمة صادقة منذ بادىء الأمر. لقد كان يهود الأندلس يعتقدون اعتقادا راسخا بأن 
العرب يفوقون سائر الأمم في مضمار الشعر» ولذا فقد رأوا من الواجب أن ينسجوا 
على منوالهم في هذا المضمار. 
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"في ذلك العصر ظهر ناقدان كبيران للشعر العبري. وهذان الناقدان يعبران كلاهما عن 
هذه الفكرة. فموسى بن عزرا يقول في كتابة "المحاضرة والمذاكرة" ما يأتي: 

"الشعر عند العرب هو أمر طبيعي» بينما هو عند سائر الشعوب أمر اصطناعي. ولما 
كان الأمر» ولما كان العرب قد وضعوا لأنفسهم قوانين وقواعد خاصة من أجل تزيين 
شعرهم» فالقصائد التي تحققت فيها هذه القوانين والقواعد تعد في نظرهم قصاد 
ممتازة. أما القصائد التي ينقصها ذلك فهي قصائد ممجوجة لا طعم لها وعلى ذلك فما 
أحرى الشعراء العبريين أن ينسجوا على طريقتهم جهد المستطاع'. 

أما الناقد العبري الثاني فهو يهودا الحريري. ويقول في كتابه 'تحكموني" في سلوب 
حماسي: "اعلم أن الشعر البديع» الحافل باللآلىءء قد كان في بادىء الأمر ملكا 
مقصورا على بني يعرب وحدهم» وقد وزنوه بموازين صادقة. وهم يفوقون في 
شعرهم شعراء العالم قاتبة... ومع أن لكل أمة شعراءهاء فإن جميع شعرهم لا قيمة له 
ولا وزن» في مقابل شعر الاسماعليين (أي العرب) فالعرب وحدهم المستأثرون بالشعر 
العذب في لفظه»ء الجميل في فحواه ومعناه. 

ثم يتحدث الناقد الحريري عن الشعر العبري في الاندلس وعن تأثير الشعر العربي في 
الشعر العبري فيقول: "إن بني شعبناء بعد جلائهم عن أرض كنعان»ء قد قطن الكثيرون 
منهم مع بني يعرب في أوطانهم» وألفوا التحدث بلغتهم والتفكير بتفكيرهم وبامزاجهم 
بهم تعلموا منهم صناعة الشعر... وحين كان آباؤنا يقتنون في مدينة القدس ما كانوا 
يعرفون الشعر الموزون في اللغة العبرية. أما أسفار أيوب» والأمتال» والمزامير» 
فجملها قصيرة وأبياتها سهلة بسيطةء وما أشبهها بالسجع؛ وهي بعيدة عن أن تكون 
نظما جمیلا موزونا مقفی.." 

وجدير بالذكر أن الشعراء اليهود قد عرفوا الأساليب البلاغية المالوفة آنئذ عند العرب» 
والتي بها كانوا يزينون قصائدهم ويحلون أشعارهم"'. 


أا انقب التي شارلت المقارنة والموأزنة بين اللغين العربية والعبرية؛ فاأفردت فصرلا 
رف فا اة ال كت لحرو اريت (افو اون المرفة ا 
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النصوص) ويتضح من هذه النصوص تأثر العبرية بقواعد العربية وحتى الاستشهاد 
بنصوص من القرآن الكريم: (هو 
ومن مظاهر تأثير اللغة العربية في اللغة العبرية 


- الأيجدية والترتيب الأيجدي 
تتكون العبرية من اثنين وعشرين حرفاء مرتبة ابجدياء و لكل حرف قيمته الرقمية: 


Np DIYO 12 PD 3° DT TIT 3R 
400 300 200 100 90807060 50403020 1098 /65 1 


وهذا ما يعرف بحساب الجمل في اللغتين العربية والعبرية» وتص في العربية إلى 
الألف حيث تأخذ أحرف الكلمتين: ثشخذ ضظغ الأرقام التالية: 

500 600 700 800 900 1000 
هذاالترتيب ذكره اين النديم صاحب الفهرست 12 -13 
وذهب إلى أن أول من صنعه قوم نزلوا في عدنان بن أد» وأسماؤهم: أبو جاد» هوازء 
كلمون» صعفص» قريسات. ثم وجدوا حروفا ليست من أسمائهم؛ وهي الثاء والخاء 
والذال والظاء والشين والغين فسموها الروادف» فيما ذهب الدكتور عمر الدقاق أن هذا 
لترتيب اقتيسته اللات السامية من الفنيقية وغددها انان وعشرون حرفا ويذل كل 
e‏ 


المصادر الأديية واللغوية د..عز الدين أسماعيل - دار ١‏ 2003 ص 26 


وفي تفاصيل هذه الأبجديةء نجد الكثير الكثير من الكلمات المشتركة في ألفاظهما 
ومعانيها نسوق أمثلة منها كما يلي: 

238 238 

N 8K 


حرف الا لف 15397۸ 5 ۸ = 51 ۸87[ يوم الاحد 
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و يلفظ همزة اذا كان متحركا كما في 3#,[7۸8,27۸,7۸,77۸,°38 أو صامتا كما في 
كلمة 3× 

8٭د اب 0# اجاص 33# أرنب 3-786 أديب 

د ده 

حرف الباء 2573 51 3 = 5١‏ 37 يوم الاثنين 

يلفظ باء كما في العربية اذا كان في دا خله نقطة= شدة في العبرية (۳37) 

3 ,3,3,1 وعادة ما تكون في أول الكلمة أو وسطها 

ويلفظ ۷ كما في الانكليزية اذا لم يكن بدا خلها نقطة, وغالبا ترد في آخر الكلمة او 
وسطها 

UDR, 3 ,PIAY ,N 


3 3 د د دت د 3د 

بئر بستان بطل بطن ‏ بنی بیت بکی 
EEE‏ 

حرف الجيم =3 ۵١‏ ۸ =(د س7 يوم الثلاثاء 

ويلفظ كالعربية أو كالمصرية أو كما في الانكليزية 6 ككلمة 60 
,1,13,37,332 

33 033 3ل 3 د س 

7 

حرف الدال 4=777 ۵١‏ 7= 2 33ل يوم الأربعاء 

TTT TTT 37, 37 

n1 DT P37 37 

نب دبق دمعة دفتر 

1 7 

1 71 F7 

حرف الهاء ۸7 =5 ١د‏ = ”١د‏ °27 يوم الخميس لا يلفظ في آخر الكلمات إلا إذا 
كان منقوطا يستعمل للتعريف بالعبرية ۸7 71 ٦‏ - 7 

7 هو ,۸7 هي ,17 هم, 7 هن, 7¬ هاجر. 
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3 1 
حرف الواو =6 ۵١” =1 5١‏ س يوم الجمعة ويستعمل للعطف كما في العربية 
ويلفظ واوا كما في ١‏ ويلفظ v۷‏ كما في 70 ,17, 


وادي. 77١‏ ولد.. 

7 J 

, TNT MT حرف الزين =7 7۸5 7=الصف السابع 77 , ,ر 2ر‎ 
5T AT IT IT MIT AN 

ذثب ذبح زبل ذهب زوج ذكر 

7 زمن»› 337 ذنب؛ ۲ا زعق؛ لازرع» 

2T U7 U7 

"FR 

حرف الحاء 1<0 = 8 د70 ٢‏ الصف الثامن؛ واليهود الغربيون بافظونه خاء 
وتبعهم البعض على الخطاً37,737, 77,37,7737 ,77,077 n,01,‏ 

ain Kin om 3 3n 237 

حبیب حبل حاد خنزیر خطأً حطب 

“57 , 5N , pan , aM , nan , DN , DT , a 

ا ا ل 

حرف الطاء "=9 د٣‏ ن = الصف التاسع ؛ 

30, U, .D, OPO, ID, DID ,0°D,3 A, 


طبخ» طبع(غرق) طيب (جيد) طعيم (لذيذ) طعم» طعن» طقس (عادة) طري» طحن 
طاهر» تلفن 


99 5 
حرف الياء 7١‏ = 10 < ° =الصف العا شر.. 
I. DD PTP‏ 
يد يابس يابسة يديد/ة (صديق/ة) يوم يحد (معا) وحيد ولد يونان 
DN, TNT PD,‏ 
يم يمين يعر(غابة) يرث وتد يتيم 
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دود دود دور 

EERE 

حرف الكاف د٩‏ د = 20 يلفظ كافا كالعربية إذا كان بداخله نقطة ويكون في أول 
الكلمة أو وسطها 0١3,373‏ ,3,3,[۸3, واذا لم تكن منقوطة تلفظ خاء ولا ترد في 
ول فة مل دد 958 رد9108 

ويلاحظ تغير رسم الحرف اذا ورد في نهاية الكلمة 

۹3,33,73,773, 703,03 3 33,33, 33 

کبد کبیر کبل کوکب کاس کرسي کذب کحل کل کتب کتف 
9 ا 


حرف اللام 77 = 30 

7 ,2 ,2 7 7 7 57 27 7,77 8 د 37 

LEER 

ميم ۵ , = 40 حرف ربط بدل الجر ويختلف رسمه إذا ورد في آخر الكلمة 
J2 3 JB INDIR DTD, P3, H3DPRD,TRD,D‏ 

حرف النون 3, 3 =50 يتغير رسم الحرف إذا وقع في آخر الكلمات 

, 213, TTS, T73, TS, PT, II3, NI3, RI3 

ID 


0-0 


حرف السين 720 , 60=5 130,۸30,30», 

,13°0, D0, 710,7030, 0310,70, , 00 0 

لا لا ك 

,7,2 ,9 ,7,9 (غلام) 

PDI, TDI,DI,TDI,T DD, I3, TITY, TIDY 
I5 

حرف الفاء ۸3 ,80=5 ويختلف رسمه إذا وقع في آخر الكلمات 


يلفظ م اذا كان منقوطا وفي أول الكلمة مثل: د”,دلاط,دلد ,داإص”د,دم ,دمم" 


ويلفظ كما في العربية إذا وقع داخل الكلمة أو آخرها وليس مشددا أي منقوطا 
مثل:50, 910 5۸8,910. 
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DNDN, , DD, DD, 3, 7 ID,035, 73, 7,5 

TS TFs 

حرف الصاد 7# ,#ا=90 ويختلف رسمه إذا وقع في آخر الكلمات»ء ,٠”«‏ آ۲, 
PIB, DE, EE, PITEPIT, PTE, PTE, NE‏ 

2 N Np 

2 2. 2 

حرف الفاف م( ,م = 100 ,»= 101 

237,00, OPP, P,P, DTP, TP, IT 

د“ ¬ 


حرف الراء 5 ,¬= 200 ,2015۸83 


j OPTI, AMINA SAT DAWN I WNIT NIN) 
DD DD 


حرف الشين ۳,س=300 سد= 302 ينطق (ش) إذا كانت نقطة عن اليمين 
, وينطق (س) إذا كانت نقطة على اليسار سلاد, تد,, 
jT, ID, PW, DW, DTW, DW IW, IID, NID, NW‏ 
ظم كلمات العربية والعبرية تبدل فيها الشين سينا والسين شينا كم في الكلمات: 


IW DD US DI FIND IIID YDDI ID SDD IDI I 2 


ay wy 
Es 


حرف التاء ۱۸, 7 =400 403=n‏ 

; VWNIIUN YUN WDWN,TOIDN, NAN, NODN,yN NN. 7 ND 

ف ل ك ارف د خر ا رقا ق اکر السات مو عة ف كان 
صنفكم 

DIDI: P353 ¥ DIDI 

Ar ATIF AMF 


361 


1- اللغة العبرية؛ لغة شرقية. ترتبط باللغة العربية مع شجرة اللغات السامية» 
وبعض الدارسين ذهبوا إلى أنها كانت موحدة بالعربية في لغة سبأً حيث عثر على 
مخطوطات منحوتة على حجارة في أعقاب خراب سد مأرب في محرم بلقيس في 
اليمن» وتداخلت مع اللغات العربية القديمة حتى الجيل العاشرمن هذه اللغات وانقسمت 
عنها في اللغة الهجرية قبل العدنانية والقحطانية ولغة قريش ووصفها البعض الآخر 
بلغة عربية عامية او لغة عربية (متدهورة) وأبرز ميزاتها: 

1 - تتكون من 22 حرفا مرتبة ابجديا مجموعة فى ست كلمات 

ابجد هوز حطي كلمن سعفص قرشت 

Nw” YDJO 3D Mn MT T3R 

2- تحتوي خمسة احرف يختلف لفظها إذا كانت منقوطة أو مهملة (بجد كفت): 

3 3 د ددم 

بجد كم ت ۷غذ خفث وأهمها: 

953 33 


ب ك م E‏ 
سے ا اا کے ا ا ا 
E‏ و کی کم ن 
قرشت 
np YDYO 35 0n MT TIRK‏ 
6- لكل حرف قيمته الرقمية كما يلي: 
n WI PEDO Y DIDIT ADK‏ 


300 200 100 90 80 70 60 5040 3020 10 98765 4321 
400 


7- لا إعراب لأواخر الكلمات ولا تنونين 
8-جمع الأسماء والأفعال واحد:: بزيادة واو وتاء لجمع المؤنث ۸17277 172(7 
وزيادة ياء وميم لجمع المذكر” ”د ”د7د 
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9- فى العبرية خمسة أحرف يتغير رسمها إذا وقعت أواخر الكلمات نفکم) كما 


2 


سبقى: 
2D 13 9D 73 ¥ nD 3 9D 0 PE‏ 
0- اللغة العبرية لغة شرقية كالعربيةءتحتوى على أحرف حلقية وأحرف إطباق 
يصعب على الغربيين النطق بها نطقا سليما 
وإخراجها من مخارجهاء فينطقون العين همزة والحاء خاء والراء غينا والطاء تاء 
والقاف كافا والصاد (تسادي) كالألمانية 
tse ¥38 217” 3 nm 137 UD‏ 

1- مخارج الحروف متشابهة مع العربية: 


ا-حلقية _ ب-شفوية_ ج-حنكية_ د- لسانية ٥-صفيرية‏ 
1,3UD? NDOT 732 93 NNN‏ 


D3 Np DID 15 N TT TAK 
A DNIp_BDID 15 n MT TKN 
a3 Np BDYD a5 n MT TAK 
DTI NVI SAID 275 0N 7 T3N 
a3 Np DIYO a5 n MT TK 
DTI NV ¥2 275 0N 7 T3N 
DTI NVI YID 275 0N 17 T3N 
DTI NV ¥2 275 0N 7 T3N 
D79 NV ¥2Ip 2235 0N 7 T3N 
D79) NV ¥2Ip 2235 0N 7 T3N 
D79) NV SID 2235 0N 7 T3N 
D79) SVP ¥IYD 323 0N 7 T3N 
D79) NV SID 2735 0N 17 T3N 
D79) NV SID 223 0N 7 T3N 
D79) NV SID 323 0N 7 T3N 
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DTI NUD SSID 375 0N 7 T3N 
DTI NUP ¥IID 325 0N 7 T3N 
DT NU ¥IID 3235 0N 7 T3N 


3 - 2د 537:_الضمائر: 
أنا أنت أنت هو هي 


NA NIT DAN ANN IN 
N NI NN AMR IN 


Jn Or ON ANN 3MIN 


J D7 NN DNR 373K 
مع لام الملكية‎ 

لي لك لك له لها (كتاب) 
7 7 7 7 7 (50د( 

j7 D7 27 د‎ 


ونلاحظ هنا غياب ضمير المثنى في حالتي المخاطب والغائب وإجماله بضمير الجمع: 
there is -are (no) 18# there is (are)w’- 4‏ 

ا الذي ( اللي الي ) أ٠هاً:‏ 

j a ي‎ r Mw r Tw Mw 

يش لي يش لخا يش لخ يش لو يش له يش لانو يش 
لخم يش لخن يش لهم يش لهن 
ا ا 7 7 ر ا ر ا ر ا ر دو ”ر در ر ر ر 7 
اين لي اين لخا اين لخ اين لو اين له 
اين لانو اين لخم اين لخن اين لهم اين 
لهن 
OPN STIN SPN BIDIN DPN MPR MIN MIR PIN MPR‏ 
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وبعض الدارسين أشار إلى اشتقاقها من ليس 
وتستخدم ت +8 مع اسماء العائلة: 


2 


س ب داد 73 2/7ا3 وهي من العامية 
(في إلي عائلة كبيرة) وأسماء العائلة وتسلسلها واحد 


n3 230 gle %30 جد‎ 
2317 NAK N3K أب‎ 

زوج 3ل WR‏ 233 3د 

n3 3د‎ n3 3 ابن‎ 

N77 277 77 7 ولد‎ 
NTR DTN NIN IN أخ‎ 

حفيد ٦33‏ 3 ا 3د 

NI7 0°77 TTT ٦7 عم اوخال‎ 
TT a73 MMT n3 7 3 ابن العم‎ 
IN [۸7× ابن الاخ‎ 

nan ۵7 حم‎ 

صهر 07 703 

NN Maw 

أسماء الصفات هي ذاتها كما في العربية ذ 

MOY  O™Y¥ a" صغیير لال‎ 
np? DPT n3r [7 مسن‎ 

MINI DN NI3 W3 متزوج‎ 
NPN) DPM ra 2١ أعزب‎ 
NWI D3 ABP 203 مطلق‎ 
nN 3R REN ۸27# أرمل‎ 


الله يرحمه 35 ادد" د٣د‏ اوددر ددد ددد ددم ددد" 


365 


5 - اسماء الاشارة:5د٠‏ 11227 

هذا (زه) للمذ كرهذه (زوت) للمؤنٿت هؤلاء(ايله) (للجمع) 

وهي هنا من ذا بحذف هاء التنبيه وذات ومن (اللي) العامية المشتركة للمذكر 
والمؤنث: 


nan onns nTmnnKT mnn? 

37 77 7 زه حبيرشلخا هذا صاحبك؟ 

25 7 37 7۳ 07 کين زه حبير شلي حسن - نعم هذا صاحبي حسن 
7 7737 77 7 زوت حبیره شلخا ‏ هذه صاحبتك ؟ 

W 37 N 7‏ 7 لو - زوت حبیرہ شل مھاسلا- ھذہ صاحبة مھا 


37W 37 ۲8‏ ? ايلي حبریم شلخم ‏ هؤ لاء اصحابکم ؟ 
TR 33‏ 0 0201 0377 37 


کین ايلي سمر وسمیر هحبریم شلانو نعم هؤلاء سمر وسمير 
ا 


6 - أدوات الاستفهام: كما هي بالعربية 

من (مين) للعاقل من أين للمكان ين للمكان 
مالغير العاقل متی للزمان 

۵ مي ۵2 ماين 5% ایفه ۸۵ ما °۵ متاي 


كيف للحال لماذا لأسبب بسبب ماللا 


ستفسار عن السبب كم للكمية والعدد 


8 ایخ 7۵7 لامه المد وع 7۵3 کامه 
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بسبب ماذا(بشبيل ما ) اة مؤنثة للتخيير ‏ أي مذ كرة للتخيير 
هل لنعم أولا 
3 ۵ 78 ایزہ ۸ ایزو ۵7 ھائم 


7 -كيف نبدأً محادثة 

I and OR 

إن طريقة بناء جمل المحادثة في العبرية منقولة عن العربية؛ في أسلوب التحية كما في 

أسلوب الحوار وترتيب الحوار نبدأً المحادثة بإلقاء السلام أو التحية المناسبةء صباح 

الخير أو مساء الخيرء لو سمحت او نحوها ويكون الرد بمثلها 

فنقول:: شلوم بوكر طوف بوكر أو (أور) تسوهریم طوفيم 
ف طوف سلیخا 


T70 30 3Y °30 ATI KN, 3 p3 aw 
ونفصل في الأمثلة على أسماء الاستفهام في صيغها العربية وكما نقلتها عنها العبرية‎ 
على النحو التالي‎ 
?whoever ?who ؟ja‎ ? ™- 7 
مي اته س من انت؟ °38 790 ? اني سعد انا سعد‎ 
?. 7 , D7, JNK, DMN, N7, K7, 8, 778 °2: مع بقية الضمائر‎ 
33... AND, IN, NW 2? OR NN TW ° 
ونستخدم للسوآل عن الاسم احد المصطلحات التالية:‎ 
اا ع ي ل قورت اا( ا ور ا ن‎ 
? RIP TD 2? 7 ANP TR NNR  ? DW TD 
3w a3, 30,0 TN ‘PID : MT PTOR,NNT,TT 
8 ا‎ iw A330: OR TW TIM, NTYD : NNT 
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from where ؟jùıİ‎ ja 8= 8‏ ? 
۵ 778 2 ماين اته ‏ من این انت؟ 
°38 77887 اني مرام الله أنا من رام الله ( 2 = من) 
نستخدم «۸ كذلك للاستفسار عن أماكن أخرى 
TD DJO3 PRD‏ ? 
N? an PND‏ ? 
D3 DP PND‏ ? 


where ji 5% =9 
) ايفه أته جار این أنت تسكن؟ (د‎ 23 78 8 58 
اني جار بسمير اميس (3= ب الجر)‎ 0۵8 0 3 3 8 
EI ?n MDNR 
Dw wna Tp 27. PPD TDR .1 
7917١ 7 *عند السؤال عن الأعلام لا نستعمل حرف التعريف‎ 
13°NPTDRT,D TRIN, IW, NOM, TY TD RT, DNNT , PIO TDN 
ق کا‎ 
? 9INT TDN ? D357 TWD DN ? 1507 NN D0) DN 


what l|ذln‎ 7 ¬ 10 

8 ل ? مه اته عوسيه ‏ ما أنت تفعل؟ °38 7(7 ا103 اني لوميد 
2 

تمرين قراءة وكتابة ومحادثة: استخدم 

en) n‏ ,7,7 مع الأفعال والضمائر التالية: 


("w) , 7 INR MIN ,AF DNR FAN RT DR 3R RIT AIR 3K 


T7 nm? am Nm 7 
nn nnw DN Inw ın 
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3n5” nan n3n n5 32 
N7 PIRT ARP NNTP N1112 


TID DPPION, POI, DID, PNIIS DINN, DII, TAY 
TP, PDs DD sD, PD, AD Dp 
2W n2? Tw Don 502 n ? Tw N3137 nD 

ID DWF NII, DY, Tk, MnwD î NR 2 
3, RN, Tm, nn, 

وتستخدم 7۵ مع 77 ,آ7۸, 7۸ ? وللاستفسار عن الحال؟ 

JD TD , DW TD , DI AD MD nD, TW nD 
? وتستخدم 7 للسؤال عن الساعة فنقول: ا" 07ل"‎ 

TIM PWD IT : 0N 

. an phn p7 22 I AN : ND 

a77 nk TD NN: 07 

TTY 337 7 WY Tn N? AN PIR : NAD 

1713-NTN DP T7 N3 ANY O3 NNW NN D7 : 07 
? 2P ID ? WW AD NDR : ND 

? DPI DP IPR NYTYP ND IN : 07 

; 7 3 Y3 A3 ; DTI DYP 2 U DPT ; TR : ND 


how کیف‎ 1% = 11 

DAD, AD NNTR‏ ,7 - 7777 والجواب بواحدة من 
التالية: 
TIND 3U, IBD , HANIYE, 3 3 NP 33 D3, 0703‏ 
كويس» ماشي الحال» (عال العال)» مش كل هالقد» صبابةء ممتاز»› کویس كتير 
N,133 133, I3 NP ,3 703 7, Ar 3, TT 20‏ 3 
كويس شكراء الحمد لله كل شيء تمام» مش بطال» هيك وهيك» مش کویس 
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في الحوار التالي نلمس البناء العام المشترك للعبارات والجمل كما هي في العبرية 
۸ 37 :عند الطيب 


NI2 


X517 


: NI3 


: R517 


: NI3 


X517 
NI2 


ND =D W— 23 02: 


بوكر طوف شلوم روفيء: صباح الخير مرحبا طبيب 


? W2 DR TR N33 aw : 


شلوم جقیرت ايخ ات مرجيشه؟ :مرحبا سيدة كيف تشعرین 
NT NTA 3N ° DY DNS? 20 T23 RZ 3R‏ 
اني لو مرجیشه طوف قتصات عیفه کي اني عوقدت ولومیدت 
انا لا اشعر اني جيدة قليلا تعبة لأني أعمل وأتعلم 
?N°323 8 7333 NAT TN‏ 
ایخ هجعت بريجل او بمونيت؟: كيف وصلت مشياً أو بالسيارة 
î 3N DT , NTI ND IN 27 O3UIN3‏ 
باوتوبوس هيوم ا لو عوبدت» هيوم اني حولاه: 
بالباص اليوم انا لا اعمل» اليوم أنا مريضة 
0 د nn NR 3 W233‏ ? 
TT NN PIT? 72° N, 703 N DIN3, TDWI OW,NID™Y WT 3N‏ 


: IR 1 ITT DK P713 N37 


21 Np? Ta NWI IME NR : 
a1 n2 D3 TBI NR : 


ARN 7 PR, a 7” , o33 nmdann Twn 3R 
علي113‎ . 3 N 8 N DRT , IND PANY 3R 


30 


When? ؟Jتa‎ °n2- 12 
?nn32n MT ANN °» Ps %3? AT HN3 
بيمي‎ 393 93 ١°3۳ 3 متي اته لومد  متی انت تتعلم؟‎ ? ۵ 8 


شني و ربيعي بعيرب 


2.2K NR.NN NIT.TIN °»‏ 3.8 المعني, بالعربية 

nawy amv Nnwy a‏ نائمة 

nmmwynd ayn nw nD‏ تستیقظط 
nm? amp mp n7‏ تقوم 
nın» ann» nnn nan»‏ تغسل 
ampnn ampnd nm pnn npn‏ تستحم 
nwaînn awan nwa nn‏ تلبس 
NIIN DMIN MIR 58‏ تاکل 
nay 3Y N3 3‏ تعمل 
nm” am Nm? el‏ تتعلم 

mînda Dm 3 P3‏ تستریح 


N7 7 7‏ 7 71 7 77 7 تذھب للنوم 


a T0 DY ID 


2. DY DIN n 2? NY DIN 

=٠ ٥5‏ س : البرنامج اليومي 

O WY 3K WY 3 
ND n WN AN NPT nn WD 3 
NMA Fnand 3K npTowy Ww 3 
n 2° 7 DOTY 3K ~3 Dn WW 3 
ANS DE 3ن‎ 3 

nN Dn P™pnd 3K ITS. 3 
Nn DN WIND 3K avy 3 
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nN ° 7 “123 NIIR IN AN =m oun 3 
N o N PNR MR DIYIN 3 
N DO 7 PDP AN RN wn DOIN 3 
N DN NWT YD 3K nm 3 
N DN MTA? NEY 3R owvwInIny 3 
N D° 7 Tai? nnd 3R In 3 


why? ؟Iذlnl‎ ? nm - 13 

27130 RM FD 3,07 = 

٩7 8 7‏ 2 لمه اته عییف ‏ لماذا انت تعب؟ 

5 7 گی انی وید و لوم ,انی »غفل و انعد 
Tn nT W °35 PIDNN N3 ND INN N3 N mm‏ 
0 = 2...7 352 7 ... 

Tm nr “35 RDI n7 2? DI n5n nm? 

.. 7°73 ?.. n 7 = p5 


27 pî p2 °12 NDI n7 2. KD n7 nm nw? 
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1 - وزن فعل ١‏ د نحو کتب 


دد" و : د دد 
وتصريفه في حالة الحاضر على النحو التالي: 
YID DD FF FAR PIN DF DNR BFIN NANAN NIT FPR ARN‏ 


3n” nan aman nan 5د‎ 
J037? PID DD NYO 03 
n7 nn an NT MT 
nap? NMP DMP MNP 37 
wpa nwpa nwpa nwpan  wpan 
pa npn apna NP P3 
ns” ME DO TN TNT 
NN NN DN TN NY 


2 - وزن انفعل المزيد» ويفيد المطاوعةء نحو انكتب 
د 0 ددر ددد 
3 - وزن فعل المزيد ويدل على البناء للمعلوم» ويفيد التعدية والمبالغة مثل 
كتب جعله يكتب وكسّر وتفيد التكثير والمبالغة 
د 5 د درد در 


وهكذا في سائر الأبنية المستعملة في الصرف العبري 


15 -as?7m5؟ ?how much ~how many‏ 
TaN Rw Nom : m5‏ 
كم: وهي أداة استفهام عن الكميات والمقاييس والمكاييل 
2 77 ” ا ?2 

? NR / TNR 23 3 

î DY , DY , TY, TY 3 
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250 Iw 
۹03 Pn TT 


90 30°05 
150 nn 
75 5 
95 DM5 
03 71337 5D 
271 3 


16 - 502د( 0 - 10( 


العدد تم التقييد بأحكام العدد في العربية من حيث المطابقة والمخالفة للمعدود 
N+ Tan _n3p3 DJ DF Tan 3 DD‏ 


0 ”05% صفر 
NNR TN 1‏ 
NTN Nw ,Dnw Tn 3w ,w- 2‏ 
Dw r w-— 3‏ 
I338 NIIN 4‏ 
wnn nwnn¬- 5‏ 
rn w¬— 6‏ 217 
J2 nav¬ 7‏ 
3W nm w¬— 8‏ 
Jun nywn- 9‏ 
3Y n wy-— 10‏ 


ويلاحظ حذف نهاية المثنى من العدد اثنين واثنتين في حال إضافتهما كما في العربية 
9د 11 - 19 
3P3 ¬5‏ 
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Mwy, NNR WY TNR = 11 


ny ON 3Y aw ¬ 12 
mY Ww wy nw — 13 
WY DIR WY YIN > 14 
rmwy wan 1y nnn = 15 
IY ww 3Y nw ¬ 16 
ny YAW avy naw 17 
TY naw vy naw — 18 
nmvy ywn wy nywn — 19 


افا ال ك 
7 0313 23د 
100.90.80.70.60.50.40.30.20. 


ı IRD , DYN DID YID PD PATIN DTW, DY 


تأثيرا بية في: 


- صوتيات اللغة العبرية 
الحركات والمقاطع والنبر 


اعتمدت العبرية الحروف اللينة (أهوى) 7۸8 7۸8 للدلالة لتسهيل القراءة والدلالة 
على حركات الفتح والكسر والضم مع نهاية القرن السابع الميلادي وقد أخذوا نظام 
الحركات عن العربية والسريانية. وأشهر هذه الحركات الفتحة والضمة والكسرة 
بصو ر تا ال ختحة واصغو ن ها الما 

مما يتيح معرفة عدد المقاطع في كل كلمة. وفيما اذا كان المقطع قصيرا أو طويلا. 
واستخدموا الشدة الخفيفة والثقيلة وهي نقطة داخل الحرف» كما مر في أحرف 
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بجد كفت 733 753 23 N52‏ 
ب ج د ك٥‏ ت ۷ غذ خفٿث 
حروف الحلق: الألف والهاء والحاء والعين: » -.7- 7- ل 
لا تقبل التشديد ولا تقبل السكون 
والنبرات على أنواعها مستخدمة وشائعة في العبرية (- انظروا اللغة العبرية د. سيد 
فرج راشد ص 40 ) 


كلمات عربية فى العبرية المعاصرة: 
في دراسة للدكتور علي وتد عرض لقائمة من الكلمات العامية باللغة العبرية المعاصرة 
نسوق منها مايلي 
دبكة» غفير» دبش» البوص» البو ستر» جرّّة (انظر الرسالة العدد التاسع سنة 200 
ص 431) 

الحركات مع الصوت إذا تيسر ذلك. 


-الافعال أزمانها وأوزانها وتصربيفها واعما 


المجرد والمزيد: 

المجرد تلاثي ورباعي - مرجع سابق ص . 149 
معاني زيادات الافعال ص 153 
السالمة والمعظة صن 165 
المصادر المشتقات ص 175 


-الإضافة وأحوالها: 

- الميل إلى الإنكليزية في المصطلحات العلمية والتجارية الحديثة. 
- عرض نماذج. 

- مناقشةء توصيات وإقتراحات. 
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قد تكون إجابات الأسئلة التالية تغني عن الاقتراحات والتوصيات: 

-هل من المفيد دراسة اللغات العربية القديمة؟ 

- ما الفائدة من الأطلاع على هذه اللغات؟ 

- اليس من الأفضل وضع هذه اللغات واللهجات وراء ظهورنا؟ 

- ما الذي يقلقنا تأثر العبرية بلغتنا أم لم تتأثر؟ 

- هل المطلوب أن نحصي ما تأخذه اللغات العالمية من لغة العرب وعلومها وتراثها؟ 
- هل نجيز لأنفسنا أن نأخذ من لغات العالم ما يلزمنا في لغتنا.؟ 

- هل نبفی محافظین لا نستخدم مفردات ليست من نتاج عربيتنا؟ 

-هل تفيدنا هذه اللهجات والدراسات في ابحائنا اللغوية.؟ 


المصادر والمرا 

D"wn =a w2 n3 i0237 > ' 3 3 2Y Tm = 1 
"1 "3 pn nay3 n3 3 = 2 

n" DWN — DT NOOIIDIN ° TT TAA, TW > 3 

Y3N, DANN NYT , 3-> 4 

N37 TOON '3 ADD = 5 

97 pwn NUON = RM3 733 : 7 = 3T 53 AD ¬ 6 
83 yw? ~ a33 p5 nn M37 NDon = 7 

8 - الرسالة مجلة حولية العدد التاسع نوفمبر 2000 

9 - ر اد ادد - صد 1970 

10 - ر 3 - ادد , ادد - »ددد 2000 

1995 °3 38 3y = °7 و‎ = 11 

2 - دروس في اللغة العبرية - د. ربحي كمال. جامعة دمشق 1997 
3 - ثقوب في الثقافة الاخروية: انطوان شلحت الاسوار - عكا 1998 
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4 - المختار من النصوص باللغة العربية اليهودية - يهوشع بلو الجامعة العبرية 
القش 

5 -اللغة العبرية للدارسين العرب - ا. علي الجريري -جامعة بير زيت 2006 
6 -اللغة العبرية كلغة عربية عامية -أ. علي الجريري - الجامعة العربية 
الامريكية -جنين 2005 

1952David Ayyalon by -Hebrew dictionary -An arabik ¬ 17 
1972Hebrew -Arabik :AModern dictionary ¬ 18 
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مخالفة الاتفاقية العالمية لحفقوق المؤلف 
القرصنة وأمانة النقل والترجمة في أدب الآخر وثقافته 
(الاستحواذ الثقافي) 
دراسة: لأستاذ النقد واللغة العربية في كلية العلوم التربوية - الطيرة - رام الله 


مقترح مقدم من 
أ ع خرن 
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عرض وتقديم: تتناول هذه الدراسة أدب القصة في ثقافة الآخرء واستخداماتها في 
المناهج التعليمية واستباحة التراث القصصي العربي والإنساني لأدب الاطفال (في 
ثقافة الآخر) وأشكال الاستحواذ من نقل وترجمة وتحريف وتغيير في بنية القصة 
ولغتهاء وتمادي حدود هذا الاستحواذ إلى درجة امتلاك حق التأليف والنشر. 


وفي هذه الدراسة: 

تقديم لمفهوم حق النشر والقوانين الدولية المرعية في هذا المجال. 

دور منظمة (اليونسكو) العالمية وصلاحياتها: 

عرض لنماذج من هذه القصص كما وردت في المناهج العربية والإشارة الى 
مصادرها. 

عرض لنماذج مماثلة من القصص باللغة العبرية في المناهج الإسرائيلية. 

الإشارة الى مصادر القصص الواردة في المناهج العبرية. 

مقازنة التنصضوضن من بت النض و التغيير أت الطار ثة عليه 

مقارنة النصوص العربية والعبرية من حيث المبنى وغاياتها. 

مقارنة النصوص العربية والعبرية من حيث المضمون والتغيرات الطارئة عليها. 
القرصنة الإسرائيلية وادعاء الإسرائيليين بامتلاك حق التأليف والنشر. 

أمانة النقل والترجمة. 

دور قسم المناهج في وزارة التعليم العالي. 

ملحق خاص بالنصوص كما وردت في المناهج العربية. 

ملحق بالنصوص كما وردت في المناهج الإسرائيلية. 

ملحق خاص بوقائع ومحضر اجتماع الدورة 13 للجنة الدولية الحكومية لحقوق 
المؤلف المنعقدة في باريس من 22 - 24 حزيران 2005 
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المصادر والمرا 

الدراسة تقع في حدود عشرين صفحة من القطع العادي 

مرفقة بالنصوص العبرية والعربية ذات العلاقة. 

أً: الجريري - رام الله 0599269125 022981072 
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تمهید : 

تزامن الشروع في هذه الدراسة مع نشر مداولات الدورة التالثة عشرة 
للجنة الاتفاقية العالمية المعدلة في 1971 والتي انعقدت في باريس في 22 - 24 
حزيران يونيو 2005 والتي ترأسها السيد ماير غباي (إسرائيل) وبحضور ممثل عن 

وفي هذه الدورة أكد رئيس اللجنة -السيد ماير غباي (إسرائيل) - أن قضايا 
حقوق المؤلف تناقش في سياق إعداد مشروع اتفاقية لحماية المضامين الثقافية وأشكال 
التعبير الفني» وكذلك في إطار عملية التحضير الجارية للمرحلة الثانية للقمة العالمية 
لمجتمع المعلومات. وأكد على ما تتسم به البنود المدرجة في جدول الأعمال من أهمية 
قصوى بالنسبة للحماية الدولية لحقوق المؤلف. وفيما يتعلق بالنهج الذي تتبعه اليونسكو 
في معالجة القضايا الهامة المتعلقة بالعصر الرقمي وأنشطتها في مجال حقوق المؤلفء 
أكد على الأهمية التي توليها اليونسكو لزيادة الوعي بأهمية حقوق المؤلف» ولتعليم هذا 
الموضوع على المستوى الجامعي» ومنع القرصنةء ومكافحة الاستغلال غير المشروع 
للمصنفات المحمية كشرط أساسي لحماية الإبداع. 

وفي هذا السياق تأتي هذه الدراسةء لتكشف أبعاد القرصنة الإسرائيلية على 
أدب الاطفالء» وكيف أن العديد من الكتاب الإسرائيليين وجدوا أنفسهم؛ فوق كل 
القوانين والمعايير الدوليةء شأنهم في ذلك شأن السياسيين والعسكرين»ء طالما باتوا 
يتحكمون بادرة سياسات العالم وحياته الاقتصادية والثقافية. ولا ينقص المتتبع 
لمجريات الأحداث العالمية والمحلية الأدلة على ذلك. وكلما ازداد إطلاع المثقف 
العربي على تقافة الآخر؛ أدرك مساحة الاستحواذ التقافي والاستباحة للتراث الإنساني 
في مختلف مجالات التقافة والفنون والآداب»والمعارف الإنسانية الأخرى. غير اني 
اكتفي هنا بذكر نماذج من أدب الأطفال وعرض بعضها. ويجب الانتباه إلى الفرق بين 
مفهوم الاستفادة من التراث الإنساني واستباحة هذا التراث. وقد دأب العرب على 


عدد الدول المشاركة في عضوية اللجنة 18ء وبحضور 23 دولة أطراف في الاتفاقيةء وبحضور 
1 دولة ليست أطرافا في الاتفاقية 
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الإشارة الى مصادر حكاياتهم وقصصهم» ولم ينسبوا يوما ما ما ليس لهم إلى أنفسهم 
وأكثر من ذلك احترسوا في نقل ما قالته العرب؛ من رواية القصص والحكايات. ومن 
ذلك ما دأب عليه الرواة والمحدتون. وانظر مثل ذلك في مجمع الأمثال للميداني؛ ففي 
سرده للحكايات يقول: (هذا ما زعمت العرب على ألسنة البهائم). وكلمت (زعمت) 
تستخدمها العرب عندما لا تكون على يقين مما تنقل أو تقول. ثم يورد الحكاية: 

يقول: 

هذا ما زعمت العرب على ألسنة البهائم» قالوا: أن الأرنب التقطت ثمرة 
فاختلسها الثعلب فأكلها. فانطلقا يختصمان إلى الضب» فقالت الأرنب: يا أبا 
الحسلءفقال سميعا دعوت - فقالت آتيناك لنختصم إليك-قال: عادلا حكمّتما- قالت: 
فاخرج ألينا- قال: في بيته يؤتى الحكم - قالت: إني وجدت ثمرة -قال حلوة فكليها- 
قالت: فاختلسها التعلب- قال: لنفسه بغى الخير-قالت فلطمته- قال: بحقك أخذت- 
قالت: فلطمني- قال: حر انتصر - قلت: فاقض بيننا- قال: قد قضيت» فذهبت أقواله 
گلا ة1 


(كليلة ودمنة) نموذج الأمانة للتراث الإنساني عند العرب: 

أشار العرب إلى ترجمة عبد الله بن المقفع لحكايات 'كليلة ودمنة" عن اللغة 
البهلوية في أواسط المائة التامنة ميلادية (750 م)» وكيف نسج مؤلفون آخرون على 
منواله دون أن يستبيحوه أو ينسبوا أيا من قصصه وحكاياته لانفسهم. ومن أمثلة ذلك: 

ثعلة وعفراء : لهل بن هارون 

النمر والثعلب : لعلي بن داود 

الصادح والباغم : للشريف بن الهبارية 

سلوان المطاع في عدوان الطباع : لمحمد بن احمد بن ظفر الصقلي 

فاكهة الخلفاء ومفاكهة الظرفاء : لابن عرب شاا" 


الأمثال: مجمع الأمثال» لأبي الفضل 'أحمد بن محمد الميداني" بيروت 1961ج2 ص13 
انظر: الفهرست لابن النديم» باب الخرافات والاسمارء وانظر: مروج الذهب للمسعودي ج1. 
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كما نسج جماعة إخوان الصفاء رسائلهم على منواله؛ غير أنهم خلعوا عليه 
البعد الفلسفي والتربوي بدلا من أبعاده الاجتماعية“' 

واحتفظ العرب بكليلة ودمنة بعد أن ضاع الأصل الفارسي والهندي» وأضافوا 
إليهاء ثم نقلوها إلى اللغات الآرامية واليونانية والعبرية والأسبانية والفارسية. وعن 
طريق العرب وصلت 'كليلة ودمنة"' إلى الغرب» وتأثر بها الأديب الفرنسي "لافونتين' 
والذي استوحى معظم حكاياته منهاء وما أبدعه من قواعد فنية لهذا الجنس الأدبي من 
الحكايات والموجه تحديدا للأطفال ' 

كما أشاد الأب لويس شيخو - أحد ناشري كتاب كليلة ودمنة - بفضل العرب 
أهل الشرق بالأمانة العلمية وإيراز الحقائق ونقلها بأمانة؟' 


قرصنة العبرية واستباحتها للتراث الإنساني في أدب الاطفال: 

تحفل المناهج التعليمية باللغة العبريةء بالعديد من الحكايات والقصص» التي 
تخلط الحكاية بالقصة الشعبية» والقصص والحكايات بالأساطير» ودون إشارة واحدة 
لمصدر هذه الحكايات والأساطيرء وتشدد مع هذا وذاك على حقوق الملكية والنشر. 

وفيما يلي بعض النماذج: 

كتاب (لقاء) القراءة العبرية للمدارس العربية الجزء الثاني 

في استعراضنا لقصص وحكايات هذه المجموعةء نجد القصص التالية: 

ناء فة الطوفان وقضة توح :عليه الشلام وائ يرك فة ديا 
ومستقيماء مع أبنائه الثلاثة سام - وحام ‏ ويافث ‏ نجد في نهايتها أنها من قصص 
التوراةء (كتاب براشيت) وهي الوحيدة التي يشار الى مصدرها. 


إخوان الصفاء: رسائل إخوان الصفاء وخلان الوفاء طبعة القاهرة 1928. 
الأدب المقارن: د. محمد غنيمي هلال القاهرة 1961. 

؟ كتاب كليلة ودمنة: لويس شيخو الطبعة الثانية عشرة دار المشرق بيروت 1986 
لقاء: إصدار دار النهضة الناصرة 1994 القسم الثاني 
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ومع أن المنهاج مخصص للتلاميذ العرب في إسرائيل» أو داخل الخط 
الأخضرء أو عرب عام تمانية وأربعين» أو فلسطينيي الداخلء ومهما تعددت التسميات› 
لم يشر المنهاج؛ إلى ذكر قصة الطوفان أو طوفان نوح» في القرآن الكريم» علما أن 
غالبية التلاميذ العرب هم مسلمون؛ في تجاهل تام لثقافة الآخر تصل درجة الإنكار 
أحيانا. 

أما باقي قصص المجموعة: قصة حامد الملك وحامد اللهء والخروف والجدي» 
وكرم حاتم الطائي» وأسطورة الأخوين في بيت المقدس» والأطفال الثلاثة» والثوب 
الدافئ» وحكمة أبناء القدس» ألام الرحيم» وزهرة القلب» وأخوان وحصانان» كل هذه 
القصص ما نقل منها عن الأساطير الدينية أو التراث العربي والإنساني لم يشر الى 
مصادرها من قريب أو بعيد. كما أن القصص التي لها علاقة بالقدس تختلط بالأساطير 
والتي يشيرون فيها دائما الى ما يطلقون عليه (جبل الهيكل) في إشارة إلى موقع مسجد 
قبة الصخرة والمسجد الأقصى. وذلك استمرارا في إنكار ثقافة الآخر وتراثه. 
سلسلة (شاحر) ومعناها: الفجرء وتقع في خمسة أجزاء 
وهي سلسلة مخصصة للمدارس العربية في إسرائيل 


الجزء الثالث: وهو الجزء المخصص للصف الثالث الأساسيء 
ويضم القصص التالية: التلميذ الآمين» الكلبان الخصمان والذئب» وليس للكذب أرجل. 


في قصة الكلبين الخصمين والذئب» أن ذئبا جاء ليفترس أحدهماء ففكر كل 
منهما: إن ترك الذئب يفترس الآخر فسيأتي الدور عليه ليفترسه الذئب» نسخة أخرى 
من حكاية (أكلت يوم أكل الثور الأحمر) ولم يشر الناشر الى مصدر الحكايات» مع أنه 
شدد على حقوق النشر: لدولة إسرائيل مكتب التربية والتعليه.*' 


(شاحر) القراءة العبرية» للمدارس العربيةء الصف الثالثء جامعة حيفا 1983 
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الجزء الرابع: وهو الجزء المخصص للصف الرابع الأساسي» ويضم القصص التالية: 
کتابي الصغير› الفيل والولدء الصديقان والدب» العصفورة الذكية (والجرة)» الحفيد 
والجدة» زرعوا فاكلنا (حسب الأسطورة) الحمار يبحث عن أذنيه» أبونا إبراهيب 
الثعلب والكرم» الراعي الأمينء وهذا لخيرء الراعي والذئب» حكمة الرب» العصفور 
والقفص الذهبي.' 

لم يشر الناشرون لهذه القصص» إلى مصادرها العالمية والعربية» بل إن 
تجاهل الإشارة إلى الأسفار اليهوديةء التي أخذوا منها حكاية (أبونا إبراهيم) والراعي 
الأمين التي تتحدث عن سيدنا موسى عليه السلام» وكذلك قصة (هذا لخير) عن الراب 
عكيبا الدار» وحكمة الرب. يأتي لإدخال تراث قصصي ديني من جانب واحدء بهدف 
الاستحواذ بفرض نمط واحد من هذه الحكايات» على الطلبة العرب. مع أن دينهم حافل 
بآلاف الحكايات الممائلة التي لا تنكر تراث الآخرين وحقوقهم. وهذا لا يعني الانتقاص 
من الأهداف التربوية والحكم الواردة في الحكايات السابقة 

فحكاية (عكيبا الدار) تعلم القناعةء والإيمان والتوكل على الله والرضى عن 
النفس» ورب ضارة نافعة. وهذا هو الظاهر»ء لكن المخفي أعظم» عندما يكون الأمر 
موجها وبشكل مبرمج للطلبة العرب» من قبل المعارف الإسرائيلية. خصوصا عندما 
يتم تجاهل تراثهم القصصي الممائل لهذه الحكايات. 


الجزء الخامس: وهو الجزء المخصص للصف الخامس الأساسيء 

ويضم القصص التالية: دجاجة تبيض بيضة ذهبية» أولاد أورشليم» الحمامة 
والنملة والصيادء الأسد والدب والثعلب» أصيص الورد» الجوهرة (أسطورة صينية)ء 
احترام الأم» احترام الأب» أسطورة النخلةء كلمة السحرء الكنز الغالي» الفقيرة الطيبةء 
الذثب والفلاح» اهرون يحب السلام» الرجل الفطفاطء الجبان والأفعى» أخوان 
وحصانان» بائع البيض»” 


(شاحر) القراءة العبرية ٬للمدارس‏ العربيةء الصف الرابع» جامعة حيفا 1995 
(شاحر) القراءة العبريةء للمدارس العربيةء الصف الخامس» جامعة حيفا 1985 
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الإشارة الى الأسطورة الصينيةء لم ترد الإشارة الى مصادر الحكايات السابقة العربية 
منها والعالمية 

مع تشديد الناشر على حفظ حق الإنتاج لدولة إسرائيل مكتب التربية والتعليم. 

الجزء السادس: وهو الجزء المخصص للصف السادس الأساسي» ويضم 
القصص التالية: الكرة الجديدةء البحر والرمل» البنت الكسلانةء فاطمة البدويةء جزيرة 
الأطلنطي حقيقة أم خيال»ء الشجرة المكهربةء الفيل والعميان»ء الطوفان (سفينة نوح)ء 
حكماؤنا رحمهم الله» قصة لويس بريل» الملك والجرة» الخاتم السحري» الرابي حياء"” 
في هذه المجموعةء نجد الخلط بين مجموع التراث العربي والإنساني في أدب الاطفال 
فقصة الملك والجرة من الحكايات الشعبية الصينيةء والخاتم السحري ككل قصص 
علاء الدين والفانوس السحري في المبنى والمعنى» وسياسة الاستحواذ والاستباحة لهذا 
التراث تأخذ طابعا تلقائيا دون رقيب أو حسيب» كما أن نهج إعطاء جرعات إضافية 
من قصص التراث الديني اليهودي للطلبة العرب تتعزز» كما في قصة حاخاماتنا 
الحكماءء والرابي حياء ودونما ذكر لمصادر القصص والحكايات. 


الجزء السابع: وهو الجزء المخصص للصف السابع الأساسيء 

ويضم هذا الجزء القصص التالية: شجرة منعزلة (مثل شعبي)» الحكيم عيونه 
في رأسه» الثعلب والقط الاكسندر المقدوني والملك (أسطورة)» المؤتمنان وكذبهماء 
هر تشيلي في الفندق» دخل بسلام وخر ج بسلام» الراعي امنون» قصة مولد موس عليه 
السلام» قصة عيد الفصح اليهودي» ضياع بطاقة دعوة في الفندق» الشاطر حسن» لا 
شيء أطيب من الماء» صحن من الخشب» الطوفان»ء إخوان اثنانء الحاكم الصغيرء 
نطول فتاة -* 


(شاحر) القراءة العبريةء للمدارس العربيةء الصف السادس» جامعة حيفا 1996 
۶ (شاحر) القراءة العبريةء للمدارس العربيةء الصف السابع» جامعة حيفا 1999 
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في هذه المجموعة نجد عددا أكبر من القصص الشعبية العربية والإنسانية دون 
توثيق أو إشارة إلى مصدرهاء فحكاية هرتشلي في الفندق؛ من حكايات جحا الذي دخل 
على قوم طالبا طعاما فأنكروا عليه ذلك» فهددهم بأنه سیفعل ماکان والده يفعل» فخافوا 
وبعد أن أطعموه سألوه ما كان يفعل والده» فأجابهم انه كان ينام جائعا. 

وقصة الكركي الذي أدخل رأسه في فم الثعلب لإخراج عظمة عرضت في 
حلقه»هي ذاتها قصة دخل بسلام وخرج بسلام» كما يلاحظ كثافة القصص الديني في 
هذه المجموعة» من مولد موسى وعيد الفصح» والطوفان التي تكررت في ثلائة 
أجزاءء وكذلك قصة الإخوان. وكما في كل المجموعات حقوق النشر محفوظة حصرا 
في دولة إسرائيل» مكتب التربية والتعليم. 


القرصنة والاستحواذ على التراث العربي والعالمي نهج رسمي وفردي 

ولم تقتصر القرصنة مسألة استباحة التراث الإنساني والعربي والاستحواذ 
عليه» على الجانب الرسمي في دولة إسرائيل من خلال مكتب التربية والتعليم» كما 
رأينا في سلسلة (شاحر) بل وكان أكثر اتساعا ووضوحا في الأعمال الفرديةء والتي 
يصعب حصرها هنا لأكثر من سبب» و لذا اكتفي في هذا السياق لعرض نموذج منها: 

المجموعة القصصية: كل قصص حوش..” 

هذه المجرعة اتح امن ية ف تخهة كاه جح خا 
حكايات نسبت لجحاء وأخرى تراثيةء» من حكايات الشعوب» وبعضها دار حول نكتة أو 
طرفةء وأخرى» من حكايات الطرائف» ونسبها الكاتب والناشر لنفسه»ء مع أن بعضها 
بات شائعاً عالميا كحكاية الولد الكذاب» أو الراعي والذئب لتشيخوف وغيرهاء وتحتوي 
المجموعة على القصص التالية: 

كيف يرحبون» ثلاثة أفعال ذكية لحوشم» حوشم والمربى» حوشم حصان» 
حوشم يخرج من عزلته» حوشم وجرة الذهب» حوشم في السوق» حوشم في المدينةء 
ظل حوشم» حوشم ينجح» حوشم يختار مهنة» صنعة بسيطة» حوشم يتجول خارج 


کل قصص حوشم: لوین قیفنیس» تل أبيب 1989 
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المدينة» حوشم يتدخل لفض نزاع» حوشم يطلب تغيير النظام العالمي» حوشم يلاحق 
العصافير» حوشم يرعى الأغنامء حوشم يرعى الفراخ» حوشم يرعى البقرة» حوشم 
يزر ع نفسه ليكبر» حوشم تدعوه ابنة خالته للنوم عندهم. 
ولو أخذنا القصة الأخيرة على سبيل المثالء لوجدناها مجرد طرفة سريعةء من 
طرائف جحاء عندما دعته ابنة خالته لينام عندهم خشية أن يتبلل بالمطرء واختفى فجأة 
ثم عاد وقد غرقت ثيابه بالمطر» فسألته أين ذهبت» فأجابها انه ذهب ليحضر ثياب 
النوم. 
الترجمة الإبداعية لو أنه نسب الحكايات إلى مصادرهاء واكتفى بما أبدعه منها. 
وبعد» فإن الدارس لهذه الظاهرة؛ ظاهرة الاستحواذ والاستباحة لأدب الآخرين» 
كم بيّنا في أدب الأطفال» يمكنه العثور على مثيلاتها في الفنون والمعارف الأخرى. 


في منهاج الصف الخامس (لغتنا الجميلة) نسب واضعو المنهاج القصة 
للكاتب الروسي (ليف تولستوي) وتحروا الأمانة في ترجمة القصة ونقلها دون 
تحريف» والتي تحكي حكاية تخفي الحاكم بدور تاجر» ليتحرى الحقيقة حول عدالة 
القاضي» في الحكم في خلاف بين التاجر والكسيح على جواد» وخلاف بين النجار 
والسمان على نقور“” 

أمَا في المنهاج الإسرائيلي فلم تنسب لأحد وهي بين حكم ما كتب على غلاف 
المنهاج من حقوق التأليف والنشر واقتصرت الحكاية على الخلاف بين النجار 
والسمان على النقود. ووردت تحت عنوان القاضي الصغير. 


24 لغتنا الجميلة الصف الخامس الجزء الأول ص96 مقارنة مع شاحر 5 ) ص90 
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من نوادر جحا (جحا والبئر والقمر)” استبدل جحا بحمار يبحث عن أذنيه 
بدلا من البحث عن القمر بالنظر إلى الماء والحكاية دون ذكر المؤلف“” 
في المنهاج اله ني 
وردت على عمودين كاملين من القطع المتوسط (ص52 -ص 7)53” 
وفي المنهاج الإسرائيلي وردت في خمسة اسطر وتحت عنوان البيض 


الذهبي؟” 

سير الأعلام: 

قصة جائزة نوبل والمستقاة من سيرته في المنهاج الفلسطيني التركيز على 
دعوة نويل للسلام: 


'تشرين ثاني 1895 في رکن هادئ من ارکان النادي السويدي - النرويجي 
في باريس يتذكر (بارنا) الفتاة الجميلة التي أحبها يوماء لكن لم يقدر له أن يقترن 
بهاء تزوره مع زوجها النبيل النمساوي (فون ستنر) وتهديه روايتها المناهضة 
للحرب (ألق سلاحك جانبا): نوبل إن السلام مطمح يستحق أن نعمل من أجله الكثير. 
أجل يا بارتا إن السلام أمانة في أعناقنا جميعا. 


لغتنا الجميلة الصف الرابع الجزء الأول ص 119 
شاحر (د) 1996 ص 68 

7 لختنا الجميلة الصف الرابع ص 52 - ص 53 
۶ شاحر (ہ) 1985 ص 8 
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< أ ئز ته للسلد 29 
في المنهاج الإسرائيلي باللغة العبرية لا ذكر لذلك» وبالمقابل ركز على الثراء 
الذي حصل عليه هذا الرجل بسبب اكتشافه الديناميت وما جلبه من معاناة على 
الإنسانية وترك خلفه ثروة تقدر بربع مليون إسترليني 'وكما يبدو أراد التكفير عن 
خطاياه"" من خلال هذه المقارنة الأولية لعدد بسيط من هذه القصص بين النصوص 
العربية والعبرية في المنهاجين نجد بوضوح ما يلي: 
1 - النصوص العربية تذكر مصدر القصة وتنسبها لصاحبها ولا تدعي حق النشر 
لها. 
2 - النصوص العبرية لا تذكر مصادر القصص والحكايات ولا تنسبها الى 
أصحابها وتدعي حق التأليف والنشر لها. 
3 - النصوص العربية تهتم بإبراز قيم التسامح والدعوة الى السلام في القصص 
والحكايات التعليمية. 
4 - القصص العبرية تتجاهل ذلك وتشكك في صحة نوايا من يدعون الى نبذ 
الحروب والتوجه لتعزيز قيم السلام. 
5 - المناهج الفلسطينية تتوخى أمانة النقل والترجمة. 
6 - المناهج الإسرائيلية تختصر وتحرف وتولف الحكايات على طريقتها وفق 
أهدافها ولا تتحرى الأمانة في النقل والترجمة. 
7 - تحريف القصص والحكايات يفقد ها قيمتها ويبتعد بها عن أهدافها الحقيقية 
8 - نشر الأفكار العنصرية وثقافة العداء والتحريض (ملف خاص). 


صبته صيته بشار 


المطالعة والنصوص الجزء الأول» الصف التاسع ص 103 - ص 104 
* شاحر (و) ص 71 1979 
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هو قرعت |بشكر | بن | كبس | أفول | شبن| تمم | وتنعست [ قى | 
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ولسعد همو أ رضو ا مر همو | ذمرعل | وتر | er‏ | ملاف / سباً | 
وذریدن|بن | سمهوعلی| ذرح | ولسعددمو| أله | عم اوت إصدقم | 
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حتوی | لنقش رقم ( 1( 


- هذا هو القیل - ( هو ترعشت‌یشکر ٩‏ ) من‌(بی کسی () 
اقړال قبائل ( تنعم ) و ( تنعمه"" ) وقد تقرب للإله ر اله »> 
وان ۰ بعل » أوام۵) ) بصم واحد طيةا لا آوحی به إلیه‌آمرا 
أ ذلك » وحمدا س له ت لازه حمق له آمالا أملها منه ٤‏ ولکی 
بستمر ( امه ) نى التحةيق والوفاء لعبدہ ( هو ترعشت )بکل آمل 


سيئوماه منه . 


ولکی يسعدهيم محم الرضا عند سيدهى الك ( ذمارعلى وتار 
نعم ) ملل سبأوذی ریدان بن ( سمه علی. ذریح() ) ولمنحهم 
اله ) نعمة وطوالع عن ""' + و لیجنبم ممن‌البأساءوالنکایه‌و شرو ر () 
کل عدو احاسد . مح ر المقه ٩)‏ , 


التعليقات 


١ (‏ ) آلقیل ( هو ترعثت یشکر ) هذا لیس له فما بین ,یدیمن‌النقوش 
- إلا هذا النقش » وقد جاءت هذه الو ثيقة ف الجرء الثالك من ( تار امن 
الثقاق ) لامد شرف الدين حت رقم (۱۱) کا أا جاءمت فى بوعة 
( الکبال ) باختلدفات يسيرةء جلما ف الأخيرة أصح _ عل ما رى _ 
وقد حرصت على يراد هذه الوثقة جرياً مع النساسل الذى أراه لقاه 
ملوك العصر السبأى الثالث ( ملوك سا وذى ريدان )وذلك رغم أن جوعة 
(الکہالی ) ليس فما نقوش تعود إلى عد بعض من ملوك هذا العصر والعصر 
الذى وليه وسأشير إلى ذاك من خلال قوا٤ى‏ للوكهذن العصرين ٠‏ والاسم 
( هوترعشت ) دو اسم م کب من ( وتر = اور وەن ( عت ) وعثت 
ی اختصار لام الإله ر عثتر ) ولعل مناه ( وحيد أو أوحد عثتر ) . 
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معهد الدراسات الاسيوية والافريقية . الجامعة العبأرية فى اورشليم 


8 
ھک 


باللغة العربية اليهودية 


جمعها وحققها 
يهوشع بلو 


دار ساغتس اتشر الجامعة البرية فى القدسن 
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